
Chanson du mai / Din le paleu dou rai
Première partie chant anonyme en patois de Mornant retravaillé
Seconde partie Toine et Cécile Françon

Al est passô çu vilain tian de 
brima
Al est passo lo mondo de fa 
biau
Al est passô le printian est venu
Al est passo lo mondo de fa 
biau

al ɛ paso su vilɛ� tʃɔ̃� də 
bʁyma
al ɛ paso lɔ̃ mɔ̃�dɔ̃ sə fa bjo
al ɛ paso lo prɛ�tɛ� ɛ vøɲi
al ɛ paso lɔ̃ mɔ̃�dɔ̃ sə fa bjo

Il est terminé ce vilain temps de 
brume
Il est passé le printemps est arrivé
Le monde se fait beau

Lo solai va craissant chôque jor 
à la prima
Plantons plantons lo mai, 
vèquia lo renoviau

lɔ̃ sɔ̃le va kʁɛsɑ̃� ʃɔ̃kə jɔ̃ʁ a 
la pʁima
plɛ�tɔ̃� lɔ̃ me 
vekja lo rønovjo

La soleil va grandissant chaque 
jour au point du jour
Plantons plantons le mai
Voilà le renouveau   

Refrain

Lo champs qu’etchiant mueu 
ont reprai lou parola
To chinte à l’unisson, lo morion 
et l’usiau

 lɔ̃ ʃɑ̃� kˈetʃjɑ̃� myœ ɔ̃� ʁəpʁɛ 
lu paʁɔ̃la
Tɔ̃ ʃɛ�tɔ̃ a lˈynisɔ̃� lɔ̃ moʁjɔ̃� e 
lˈysjo

Les champs restés muets onr 
repris la parole
Tout chante à l’unisson, la cigale 
et l’oiseau

Malgré tou no pa’in
To lo lon dou gué
Joyi mé de mai
Malgré tou no pa’in
No cochiron in sion

malgʁe to no paɛ�
To lo lɔ̃� du ge 
ʒoji me de me
malgʁe to no paɛ�
no koʃiɔ̃� ɛ� sjɔ̃�

Malgré tous nos parents
Tout au long du gué
Joli mois de mai

Nous coucherons ensemble

Din y grand yeu caro
Cuilli de rouzes blanches

Dɛ� iŋ gʁɑ̃� jø kao
kuiji de ruzə blɑ̃�ʃi

Dans un grand lit carré couvert de 
roses blanches

Au quatre coins dou yeu
Y rossignole y chante

O katʁɔ kwɛ̃3 du jø
Iŋ rosiɲɔ̃l i ʃɛ�tɔ̃

Aux quatre coins du lit
Un rossignol chante

 

J’utilise le signe «   » θ
pour formaliser le « r » 
intervocalique aspiré 
mais ce n’est pas idéal … 


